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Vanausadhivarga in the light of Amarakosodghatana of
Ksirasvamin the earliest extant full commentary on
Amarakosa

Dr. V. Yamuna Devi'

Sanskrit lexicons in majority deal with either synonyms or homonyms while
some deal with both. The words are arranged subject-wise, with further sub-
divisions based on grouping of words of one, two, three and more syllables or by
the first or the final syllable.

The domain of Kosa literature is also of varied types. Many well-known
Kosas as Amarakosa, Abhidhanaratnamala and Vaijayantikosa deal with
synonyms and homonyms of profession, occupation, cosmology, flora, fauna, and
human body and so on.

The popularity of Amarakosa (AK) (6 th C.A.D) is evident from the fact that
it has more than eighty commentaries. Amarakosodghatana (AKU) by
Ksirasvamin (K) of 11™ C. A.D. is the earliest fully extant commentary on the
AK. The commentary is lucid and simple. It quotes more than hundred
authorities.

Kosas like Dhanvantari Nighantu, Sivakosa of Sivadatta and Astanga
Nighantu of Vahata or Vagbhata, have for their domain, synonyms of plants and
herbs, vegetables and mineral substances and their medicinal properties.
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Realizing the indispensability of plants that form the basis for the existence

of life forces on earth, AK has allotted an exclusive and exhaustive section for the
plant kingdom namely the Vanausadhivarga. Apart from Vanausadhivarga, other
sections like Varivarga, Néavarga and Vaigyavarga also have information on
plants.

The etymologies of the commentary, AKU reveal that some of the synonyms
are morphological definitions of trees and plants, while some are physiological.
This gives a special dimension to the text by making it a Botanical encyclopaedia
more than a lexicographical text.

Amarasimha seems to have registered every essential and popular species of
plant kingdom with cogency.

As already mentioned though there are eighty and more commentaries on
AK, AKU is exclusive in many ways. One important feature is that this is the
only commentary dealing with the Vanausadhivarga in a scientific aura. Though
there are a few commentaries like vyakhyasudha of Bhanuji, all mechanically
give only the etymologies while only AKU provides the botanical and medicinal
information. Also the commentator K aptly supports his views and adds a new
impetus to the different aspects of Botany.

The AK (I1.4.5)° lists 13 synonyms to denote a tree. K’s explanations to the

terms opens the gate-way to the Indian understanding of the Botanical world. For
instance the word padapah suggests that it sucks water through its roots -

‘Tlé'ﬁﬁt IREIEECIECE Q_cl'ﬂ%‘éil"?f FJOTTE II¥G:, other synonyms of the same

sense is also added by K as anghripah and caranapah. The word taru denotes that
the trees aid in overcoming the heat, avenue of trees help in reducing the
temperature is indicated by the word taru - taranti anena atapam.

The list of trees and their other synonyms cited from Dhanvantari Nighantu
by K is worth observing as these synonyms provide actually the morphology of

AT Aeteg: ATE et TravEaE:| S he: TE: Aarer: aereft § gATSE:A
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the tree. The additional names of trees from Dhanvantari Nighantu adds more
value to the commentary. K rightly observes that the names of the trees are
derived from the utility of their sap, potency or reaction of the root, fruit or flower

with respect to its form, place or time - YTHAATAATHTT TATCTTCHFATEAT

AFLZIHTATRAATTETITHATN | Also K specifies that the mythological names are

not mentioned here in the text for they have no purpose or utility in the context
while he explais the terms of Bodhi tree -

FTATATTHSATATEATSATCT T T AT T | RERSRET

From this statement it is infered that this section deals with common trees
used for medicinal purpose. To understand these aspects, synonyms of a few trees
and their explanations provided by K shall be presented here.

1. Bodhi: (AK. 11. 4. 20; p. 84) - Holy Fig tree:

Each word explained by K is as follows - Though Pipal’s popular synonyms
are Pippala and Asvattha, the particular mention of Bodhi draws attention from K.
He says that it is endowed with energy to enlighten or impart knowledge and thus

beneficial in all aspects - Eﬁ'f‘a'glﬁ fatareaare: ﬂﬁ%ﬁ&?@l‘l’c{l

Caladala: K observes that the stalk of the leaf is thin and the leaf being thick
is wafted gently by breeze. He explains that the leaves in contact with each other

makes a clapping noise and earns the name caladala - TIgaTd TEAUCAT]

TS aTd AeaT:| Apaplava: Apaplava means 'that which leaps' The seeds
leap and grow on any surface. kufijarasanah - as it is the favourite of the
elephants.

Asvattha propagates by taking anything as its substratum and starts growing
there. Probably the etymologists refer to this characteristic feature of tree.

Patrani - The leaves of A§vattha are thick in nature with its conspicuous
form of pointed tip. K notes that based on this feature the Fig tree is called Patrani
in De$T language. He points out that the local (Des1 ) names are also essentially to

¢ FrfergEadE: froTe: Feeer: |l STaedsy. .
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be known for it is this which is in common currency among the folk, triblas,
forestdwellers, cowherds and the common people who are experts in identifying
them. Thus he emphasises that the Dest names are also to be known which is

acknowledged by Dhanvantari too in his DN (L.8) is cited - JTaT ST
e =TT TS, ITHAATHAT: | TS AT A qeaqd: THd scdaiv:|

2. Kapittha - Woodapple (AK. 11.4.21)*

K explains that it is the monkeys favourite fruit and called so - oY fasfa
CARICR %ﬁfﬁqmld\l It is called dadhiphala as it is kept in the curds, probably

preserved in curds - 2fer fosfa afEeaT aferdacaTql It affects the teeth as it is

tooth sensitive - dantasatha - S~d{ TSFAAT| and is aphrodasiac in nature-

manmatha - =T FEATEIATT U<h:| K adds that it is also called madana. It is
also called Puspaphala. K cites tha DN (I1.102) - focaisT aﬁ?ﬂ?—@ DIED]
FALITE: | SAETEART ITAHA LA HIOTIA: ||

In this context K cites the dvyarthakos$a too where Puspaphala denotes both
wood apple and pumpkin - &% TETHA: HEATIES: FHUTH]

3. Udumbara - Fig Tree (AK. 11.4.22)}

It is called so as it has hollow stem - SeATS gAY 3gFL:, the flower in
which the wasp is captured when ripens has in it the tiny insects and so jantuphala

- HYETATO] BATAET Sl HIHEA: TITATOH:| the twigs are used in

sacrifices and hence yajfianngaka, the leaves and stem exude a white or yellow

latex and hence -hemadugdhaka. They produce two crops a year and hence called
sadaphala. The bark is greyish in colour and thus called $vetavalkala.

¢ ey 2T afdreen(e e | Jfeaa afer: Toather aeqarmsraidi

X IGFAL STeqheT T TATSI gHIIGh: |
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K cites DN (5.83) - &fl¥gel SAT SgFaaarhal| ATCTRATFIGT TS
sgqaewa:|l The text of Indu is also cited by K - 3gFa¥eq IATST: AL:
sqach: | gHEY: FIHEA: &ITger: T HTG:|

D

4. Kovidara - Mountain ebony (AK. I1.4. 22cd)g

Is said to split open the soil - %lﬁ*—lmfilwllcohllramitl camarika - the
flower is orchid like with brilliant long red stamens protruding out

ressembling a chamara - FHISEATIA FHCF:| yugapatrika as their leaves are
bilobed like butterfly wings.

K quotes DN (1196) - HIEAERIST FEre: Fa: FUSdl  FHofll

dl*;lli's‘{wl‘-llr?k"hl HIHATFTh:

5. Saptaparna - Alstonia Scholaris (AK. 11.4. 23ab)?

It has seven leaves - SATgd THIU Fgwash: TAGT (e o0F:| THoga:

THIAT JIHIAT dg=o<:|l or it has cluster of leaves in odd number from 7-10
and so called as visamacchadah; visalatvak - Its broad bark in olden days was
used to make slates for children. It flourishes in the sarad and hence $arado.

6. Aragvadha (AK. 11. 9. 23-4; p. 85)°

Cassia Fistula: This tree has many therapeutic values in Ayurveda and used

in curing various diseases hence the name says K - S{HwdTgsIT TYTSATEIL:
AT STAFATLSIT HATETHT sLTSATT ATl also termed rajavrksa - a majestic tree as
it cures acute diseases - YTSIT ATHT F&T% LRSI FATT AT Tsger:. It puts forth

leguminous pods and hence called $amyaka- 9T} forfeaa=rfar eraTsh: According
to K the synonym caturangula is denotive of the long leguminous pod perhaps

measuring upto four angulas - FTTLEIATAT

¢ ARy AHE: TETAT T TI=TF:|
* FHIO fAeTdcas eaEr fAuH=sg:|
* Y TGS AT ALSIAT: | ST SATIEHTT FAHTAGAT:|
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According to K the asterism Revati is the Goddess of diseases and hence

the synonym arevata-that which cures fever - ¥@dT TRIEAAT ALAATH AT

AMA: | ATd SIS 4TI i?{ T drl Its cluster of flower appears like a

beautiful garland and hence termed krtamala - FdT FTATEAT HAHATA: IAEAT

T qH AT

Again K cites DN (1.221, 219) - 3T & IV TS(GeT: THE: F S SqdTeAH:|
ALAATAFT Tl AT e d: | el SHhadl AT AL |
AATETAT FHUT FHO AT | F aaq:

In this paper an attempt is made to bring forth the value of AKU the

commentary on AK not only as a commentarial text but also as a text providing
valuable information from the point of view of Botany and Ayurveda.

Mallika (II. 4. 70; p.98) - Jasmine: The jasmine family as a whole has many
species which vary in size, shape and to a certain extent colour. They are shrubs
as well as creepers. Indian Materia Medica also lists different varieties of jasmine
under Jasmine family.

(1) The infloroscence of Jasmine stand conspicuously at the end of its shoots.
K alludes the name mallika with this feature. Some species of Jasmine when in
contact with earth puts forth roots. K being a keen observer, perhaps refers to this
- JOTYEA I[oH AT JUIEAH| Foedd HieTl He also quotes Dhanvantari to support
his views. (ii) Jasmine being the seasonal flower of summer is §itabhiru or
opposed to winter. (iii) The aromatic nature of the flower is also highlighted with
many self-explanatory synonyms. Suvaha refers to the fragrant quality of the
flower and always sought after by the bees. This quality renders Jasmine the
name $ephalika - I QTR SAATSEAT STRTSATHTI (iv) Geographical occurrence
of jasmine in plentitude in the Magadha region is also pointed out by K
denoting his knowledge of Indian geography - WRT&<el 9T AT Likewise

pundraka is that which is indigenous of Pundra desa - T@%@T A qUgh:|
(v) Aphrodaisic nature of Jasmine is reflected by the term ganika, madhavi
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and atimukta. The ensnaring quality is on par with the attraction for ganiké,v

allures even the renounced atimukta - STTCSRTl HTHIT [ALTRTadh:|

Understandably madhavi blossoms in spring - Wl &+ 9aT AT (vi)
Though pure white in colour generally some of the species of jasmine carry
a tinge of yellow or pink borders at the petals and hence named variedly.

Shrubs:

Kurantaka (II. 6. 74; p. 99): The yellow variety of amlana is never fading as
the name denotes. K rightly observes that Vatsyayana suggests that a garland of

kuruntaka was to adorn certain parts of the body (a k trcakasthana) m 2
FATH F T AATFAT: | ATEATIATST U FAHEATT FLIhTATAATE

Herbs:

Ajamoda (1. 4. 145; p. 117): AK mentions ajamoda, ugragandha
brahmadarbha and yavanika as synonyms. K suggests that the word must be
yamani interpreting “it as that which causes indigestion”. Also he points out that
ajamoda, is quite different from yavani and quotes Dhanvantari Nighantu (II. 91).
Though they are phonetically similar one should not be mistaken for the other and
remarks that Amarasimha's reading of both the words as synonyms is erroneous -

ToZ AU TATAT TATHIUIE ATHeaTq [ehl Tt Hedl a7 TeTFhg Fred:|
A T - TATHT ETR EAT TaATEad ATHE: THIHRRISREET T a9 3aT o
AT TATHT § EEPEATSIHIET [T T TAT AeaaT: = SASTHIGT AL @Il

(ol o [N
ATTHH: | FoATHIET TEqHIET 99 oI EdHY T |

The Ayurvedic physicians® also endorse that ajamoda and yavani are

different herbs. They also suggest that both these plants and their fruits are similar
in appearance but ajamoda is not as pungent as yavani.

* Dravyagunavijiiana, p.266
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Gojihva (11. 4. 120; p. 111): Gojihva also called darvika is said to cure many
diseases. K observes this to be a variety of Ofiadhi - TTEATT T G}
HEIEIEIPIEREH

Common weed:

Citra (11. 4. 157; p. 120) - Indian wild gourd or bitter apple: AK gives citra
as synonym of gavaksi vi§ala and indravaruni. K remarks that reading the
dvyarthakofia (II. 68), Amara has mistaken citra for visala. K cites Dhanvantari (1.
248) who does not mention the two as synonyms. He tries to justify this reading
of Amara by suggesting that vi§ala is a variety of gavaksi and that the term visala

is indicative of a big fruit - 3 7 - TrAlATRIT FTEAT Trad LT TATEHA]
FHAT JUATHT T ™| z=ref =T Famar gawdt 2t FemamaT =g grear
TeIFg| TarEt e ar Faeta oW @erer "greadrql dg F -
FIeEATRU(T TIhT TATAT T FETHAT| SATHIFLT =R Tad T = |71 3g =
- U= ATl JTET Traa i eguTaHl| TaTa! gahdl JUAT TEreata) s e
farerrer gafea =fa RemamaTterscars, ar=dr T=rFs) Taret @ a7 fFereta T
| T AETRAETq g A - AAeRATRu(l SIhT fAemer g "grwdTl
ST RErRaT q@et A T AT AE A - Tl aTeul JTET Tad i e gurani
AT ERAT  guATelt  wEreAtd) sy Fem Gerer g@fea =
frememaTtEEmETE. grvar euFg) Taret fFeawr ar Gemeta T 3 SGerer
HETFAAT| 3 T - ARl TIhT TATAT T HETRAT| ST =rwear

TEET AT = 47

Roots:

Citra (I1I. 4. 88; p. 103): Upacitra is given as a synonym of citra. Citing
Dhanvantari Nighantu (I. 229) K observes that in the dvyarthakosa (2/60) upacitra
denotes danté and remarks that Amara has mistaken dantt for dravantt - 3Tg = -

FAAT oAt =T =TT I3 TAFAT JUT FUET AT Tl s
SToa= aw=dt gigrafori =fa vt gawdt T IraTg oA g |
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Visva (I1. 4. 100; p. 106)* - Aconitum heterophyllum: AK mentions vi$va

and mahausadha as other synonyms of vi$va. K observes that in Dhanvantari
Nighantu (I. 10) mahausadha is not mentioned as a synonym of visa or vis§va and
that in the tryarthakosa too mahausadha is used to denote visam and not visa

which is mistaken by Amara - 3Tg o - ATATaT foreaawear J9T AT o TSR
QATHT TTATAST (T FArafaur @or a9m 7grog g &y aratamn =729 g 7
HRrwe fae et g =t T ores a7 9T

Puskaramiila (11. 4. 146; p. 117): AK gives kasmira and padmapatra as

other synonyms. K remarks that Amara has mistaken padmavarna for padmaparna
and thus gives padmapatra - TS AU ATHTATN TIAAHIT TeTFE T
TRV AT FTLHIT TR e TgII AvTRH|

Ksiravr (11. 4. 100; p. 106): AK gives Ksiravi and dugdhiké as synonyms. K
quotes from Dhanvantari Nighantu (I. 134) and observes that the physicians read

the text as ksira and vikarika but the author of AK reads these words as ksiravi

and vikarika- 3Tg = - “fgetar Fefieawmhret Fefigear afteasT w=ear HefaeeT
AT FMRTEARTARTI & 315 FOTET ARTentd o Teager=ad| Fefiefa aienta
q TT:| AE = - SThiga AT Feiwrniet Fefieedr af2eadt| gzear wefieae=T
AT FTTARTERTI 35 FRTAT FRTTeh i o TeThed=T | Fa EaRTiehid
a9

Bulbs and tubers:

Palandu (11 4. 148; p. 118) - Onion: Palandu is a bulb which has certain
aroma. It is also known as latarka and dudruma. K specifies that the green onion

is latarka and the bluish variety is lavatarka - @ fgd T #ier TSI AqTHI
AAATHTE |

¢ ivia iv;a aitiv;a Aitiv;aepiv;aéla, z&Yl mhaE;x<,
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K explains that it is also called dudruma as it is inauspicious probably

referring to the custom that the onions are debarred in religious cuisines,

especially cuisine intended for manes - ST gHTSATATET

K observes that Dhanvantari (IV. 71) calls them commonly as bhavanesta
mukunda and mukhadiisaka referring to its bad odour. He accepts the green
variety as latirka and dudruma. He is silent about the blue variety -

FrATTTEATGATE - TATIGHATEH HFval @G | [ZUIT TaATIge] AqTRT TEa
q:|

Susruta speaks of 10 varieties of onion. He names them as follows - 1)
lasuna 2) dirghapatra 3) picagandha 4) mahausadha 5) pharana 6) palandu 7)
lavatarka 8) apardjita 9) griijana 10) yavanesta.

Even in modern Botany, both garlic and onion are grouped together since
they belong to the same family liliacea, their morphology being similar. Griijana
is a small red coloured variety of garlic. Due to the medicinal property contained
in them their grouping is justified.

Mushrooms:

Though mushrooms fall under separate phylum fungi, Amarasimha has
listed it amidst grasses. Mushrooms habitat on trees, and in between grasses. This
could be the reason for mushrooms, the lower form of plant kingdom to be listed
along with grass family.

Chattra (11. 4. 167; p. 123) - Fungi: By chattrd and atichattrd, as K rightly
observes, the umbrella like feature of mushrooms is depicted -

BATHIE VSN AT ATAH AL ATFASA:| Mushrooms may be edible and
non- edible, the latter being very poisonous and results in the death when
consumed. Perhaps K refers to the non-edible variety when he describes its

harmful nature and adds that the pungency kills the consumer - TTEEITE T gieal
K has included kavaka to denote mushroom - FaH Zi<=T=T|

Grasses:
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A fitting finale for the Vanausadhi varga happens to be the grass family.v
Gundra (11. 4. 162; p. 122): Darbha grass is known as gundra. K remarks that

gundra is a popular variety of darbha grass - @ TAEAY &e:| IqTg: -

THLOTT T 913 EI'%I?IE'J{I (b) Cara is yet another grass which can be substituted
for darbha. (c) Aromatic grass varieties are vividly described as Viranam
virataram usiram abhayam naladam amrnalarh and jalasaya. These occur in
different parts of India, some indigenous only to northern India.

K has pointed out that Amarasimha has not distinguished between usira,
lamajjaka and amrnala since they are distinctly different species of grass and they
do not warrant their placing as synonyms.

Amrnala in Dvyarthakofia denotes 1amajjaka as well as usira. Sevyd also
denotes the two. This led Amara to deduce amrnala and sevya as synonyms -

AT AESEIAE =T JAT §F AESEHA =l TR
HATUTAA AR e T eaTg ared:|
Findings or Result

Thus every etymological explanation of the commentary throws light on the
botanical aspect of the tree. Thus the study of every word in the Vanausadhivarga
in the light of K s commentary makes us understand the scientific information in
the AK better.

In addition, the commentary, AKU cites extensively from the Dhanvantari
Nighantu and other medicinal texts which help in

1) Understanding the Indian system of Botany
2) To assimilate the medicinal value of the plant world and

3) Reconstructing or verifying the lost texts or ancient texts like
Dhanvantari Nighantu, dvyarthakosa, candra’s text etc.

4) The commentator does not spare the text when it is wrong. Corrections are
made wherever necessary in the original text.
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In this paper an attempt is made to bring forth the value of AKU the

commentary on AK not only as a commentarial text but also as a text providing
valuable information from the point of view of Botany and Ayurveda.



